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What Happened at Sinai/Horeb: The Sources Combined (except D) 
 

E J P R Other 

 

 
Exodus 17 1 From the wilderness of Sin the 

whole Israelite community continued by stages as 

the Lord would command. They encamped at 

Rephidim, and there was no water for the people 

to drink.  

סְעוּ   א  זי ל וַיִּ אֵל-בְנֵי עֲדַת- כָּ רָּ ש ְ   יִּ

דְבַר מִּ ין-מִּ י-עַל   לְמַסְעֵיהֶם  סִּ   וַיַחֲנוּ יְהוָּה  פִּ

ים  ידִּ רְפִּ ם  וְאֵין בִּ ת  מַיִּ שְת  ם  לִּ עָּ  : הָּ

2 The people quarreled with Moses. “Give us 

water to drink,” they said; and Moses replied to 

them, “Why do you quarrel with me? Why do you 

try the Lord?”  

ם וַיָּרֶב   ב  עָּ ם  הָּ שֶה-עִּ נוּ-תְנוּ וַי אמְרוּ  מ    לָּ

ם  שְתֶה מַיִּ הֶם וַי אמֶר  וְנִּ שֶה לָּ יבוּן -מַה מ    תְרִּ

י דִּ מָּ ה- אֶת תְנַסּוּן-מַה עִּ  :יְהוָּ
3 But the people thirsted there for water; and the 

people grumbled against Moses and said, “Why 

did you bring us up from Egypt, to kill us and our 

children and livestock with thirst?”  

א   ג צְמָּ ם  וַיִּ ם שָּ עָּ ם  הָּ ם וַיָּלֶן  לַמַיִּ עָּ - עַל הָּ

שֶה ה וַי אמֶר  מ  מָּ נוּ זֶה  לָּ יתָּ ם הֶעֱלִּ צְרַיִּ מִּ   מִּ

ית מִּ י לְהָּ תִּ נַי-וְאֶת  א  קְנַי-וְאֶת בָּ א מִּ מָּ  :בַצָּ
4 Moses cried out to the Lord, saying, “What shall 

I do with this people? Before long they will be 

stoning me!”  

צְעַק   ד שֶה וַיִּ ה- אֶל מ  ר יְהוָּ ה לֵאמ    מָּ

ה י: לָּ   אֶעֱש ֶ לֻנִּ ם הַזֶה עוד מְעַט וּסְקָּ  עָּ
5 Then the Lord said to Moses, “Pass before the 

people; take with you some of the elders of Israel, 

and take along the rod with which you struck the 

Nile, and set out.  

וָּה אֶל ם  -ה   וַי אמֶר יְה  עָּ פְנֵי הָּ ר לִּ שֶה עֲב  מ 

יתָּ   כִּ אֵל וּמַטְךָ אֲשֶר הִּ רָּ ש ְ קְנֵי יִּ זִּ תְךָ מִּ וְקַח אִּ

:-בו אֶת כְתָּ לָּ ר קַח בְיָּדְךָ וְהָּ  הַיְא 
6 I will be standing there before you on the rock at 

Horeb. Strike the rock and water will issue from 

it, and the people will drink.” And Moses did so 

in the sight of the elders of Israel.  

ם | עַל  נֶיךָ שָּ מֵד לְפָּ י ע  נְנִּ רֵב  -ו   הִּ הַצוּר בְח 

ם   עָּ ה הָּ תָּ ם וְשָּ מֶנּוּ מַיִּ יתָּ בַצוּר וְיָּצְאוּ מִּ כִּ וְהִּ

אֵל:  רָּ ש ְ קְנֵי יִּ שֶה לְעֵינֵי זִּ  וַיַעַש  כֵן מ 
7 The place was named Massah and Meribah, 

because the Israelites quarreled and because they 

tried the Lord, saying, “Is the Lord present among 

us or not?” 

ה עַל  יבָּ ה וּמְרִּ קום מַסָּּ א שֵם הַמָּ קְרָּ - ז   וַיִּ

ם אֶת תָּ אֵל וְעַל נַסּ  רָּ ש ְ יב | בְנֵי יִּ יְהוָּה  - רִּ

ם רְבֵנוּ אִּ ר הֲיֵש יְהוָּה בְקִּ ן -לֵאמ  יִּ  :אָּ

י לְצֵאת בְנֵייט   ישִּ דֶש הַשְלִּ אֵל  - א   בַח  רָּ ש ְ יִּ

ינָּי:  דְבַר סִּ אוּ מִּ ם בַיום הַזֶה בָּ יִּ צְרָּ  מֵאֶרֶץ מִּ

Exodus 19 1 On the third new moon after the 

Israelites had gone forth from the land of Egypt, 

on that very day, they entered the wilderness of 

Sinai.   

 

ינַי   דְבַר סִּ אוּ מִּ ים וַיָּב  ידִּ סְעוּ מֵרְפִּ ב   וַיִּ

ר דְבָּ חַן  וַיַחֲנוּ בַמִּ אֵל נֶגֶד - וַיִּ רָּ ש ְ ם יִּ ר: שָּ הָּ  הָּ

19:2 Having journeyed from Rephidim, they 

entered the wilderness of Sinai and encamped in 

the wilderness. Israel encamped there in front of 

the mountain,  

Note J 

con-

tinues 

from 

17:1-7. 
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ה אֶל  לָּ שֶה עָּ יו  -ג   וּמ  א אֵלָּ קְרָּ ים וַיִּ אֱלֹהִּ הָּ

ן  ה ת אמַר לְבֵית  -יְהוָּה מִּ ר כ  ר לֵאמ  הָּ הָּ

אֵל:  רָּ ש ְ בְנֵי יִּ ב וְתַגֵיד לִּ  יַעֲק 

3 and Moses went up to God. The Lord called to 

him from the mountain, saying, “Thus shall you 

say to the house of Jacob and declare to the 

children of Israel:  
ם   יִּ צְרָּ י לְמִּ יתִּ ש ִּ יתֶם אֲשֶר עָּ ד   אַתֶם רְאִּ

א אֶתְכֶם עַל אֶשָּ א  -וָּ בִּ אָּ ים וָּ רִּ כַנְפֵי נְשָּ

י:   אֶתְכֶם אֵלָּ

4 ‘You have seen what I did to the Egyptians, 

how I bore you on eagles’ wings and brought you 

to Me.  

ם ה אִּ י  -ה   וְעַתָּ לִּ שְמְעוּ בְק  מועַ תִּ שָּ

ה  -וּשְמַרְתֶם אֶת י סְגֻלָּ יתֶם לִּ הְיִּ י וִּ יתִּ בְרִּ

ל כָּ י -מִּ ים כִּ עַמִּ ל -הָּ י כָּ רֶץ: - לִּ אָּ  הָּ

5 Now then, if you will obey Me faithfully and 

keep My covenant, you shall be My treasured 

possession among all the peoples. Indeed, all the 

earth is Mine,  

הְיוּ  ים וְגוי  -ו   וְאַתֶם תִּ הֲנִּ י מַמְלֶכֶת כ  לִּ

ים אֲשֶר תְדַבֵר אֶל רִּ דוש אֵלֶה הַדְבָּ בְנֵי  -קָּ

אֵל:  רָּ ש ְ  יִּ

6 but you shall be to Me a kingdom of priests and 

a holy nation.’ These are the words that you shall 

speak to the children of Israel.” 

 

ם   ם וַיָּש ֶ עָּ קְנֵי הָּ א לְזִּ קְרָּ שֶה וַיִּ ז   וַיָּב א מ 

ל פְנֵיהֶם אֵת כָּ וָּּהוּ  -לִּ אֵלֶה אֲשֶר צִּ ים הָּ רִּ הַדְבָּ

 יְהוָּה:

7 Moses came and summoned the elders of the 

people and put before them all that the Lord had 

commanded him.  

 

ל  ל אֲשֶר -ח   וַיַעֲנוּ כָּ ו וַי אמְרוּ כ  ם יַחְדָּ עָּ - הָּ

שֶה אֶת ה וַיָּשֶב מ  בֶר יְהוָּה נַעֲש ֶ בְרֵי  -דִּ דִּ

ם אֶל  עָּ  יְהוָּה: -הָּ

8 All the people answered as one, saying, “All 

that the Lord has spoken we will do!” And Moses 

brought back the people’s words to the Lord.  

וָּה אֶל  א -ט   וַי אמֶר יְה  י בָּ כִּ נ  נֵּה אָּ שֶה הִּ מ 

ם   עָּ שְמַע הָּ ן בַעֲבוּר יִּ נָּ אֵלֶיךָ בְעַב הֶעָּ

ךְ וְגַם  מָּ י עִּ ם -בְדַבְרִּ ינוּ לְעולָּ וַיַגֵד  בְךָ יַאֲמִּ

שֶה אֶת ם אֶל -מ  עָּ בְרֵי הָּ  יְהוָּה: -דִּ

9 And the Lord said to Moses, “I will come to 

you in a thick cloud, in order that the people may 

hear when I speak with you and so trust you ever 

after.” Then Moses reported the people’s words 

to the Lord,   

שֶה לֵךְ אֶל -י   וַי אמֶר יְהוָּה אֶל ם  -מ  עָּ הָּ

ם:  מְלֹתָּ בְסוּ ש ִּ ר וְכִּ חָּ ם הַיום וּמָּ דַשְתָּ  וְקִּ

10 and the Lord said to Moses, “Go to the people 

and warn them to stay pure today and tomorrow. 

Let them wash their clothes. 
י | בַיום   י כִּ ישִּ ים לַיום הַשְלִּ נִּ יוּ נְכ  יא   וְהָּ

ל י יֵרֵד יְהוָּה לְעֵינֵי כָּ שִּ ם עַל -הַשְלִּ עָּ הַר  -הָּ

ינָּי:   סִּ

11 Let them be ready for the third day; for on the 

third day the Lord will come down, in the sight 

of all the people, on Mount Sinai.   

 

גְבַלְתָּ אֶת ר  -יב   וְהִּ יב לֵאמ  בִּ ם סָּ עָּ הָּ

ל צֵהוּ כָּ עַ בְקָּ ר וּנְג  הָּ כֶם עֲלות בָּ מְרוּ לָּ שָּ - הִּ

ת: ר מות יוּמָּ הָּ גֵעַ בָּ  הַנּ 

12 You shall set bounds for the people round 

about, saying, ‘Beware of going up the mountain 

or touching the border of it. Whoever touches the 

mountain shall be put to death: 
י-יג   ל א גַע בו יָּד כִּ קֵל או- תִּ סָּּ קול יִּ ה  - סָּ יָּר 

ם  יָּרֶה אִּ ם-יִּ ה אִּ ךְ  -בְהֵמָּ מְש  חְיֶה בִּ יש ל א יִּ אִּ

ר:  הָּ ה יַעֲלוּ בָּ בֵל הֵמָּ  הַי 

13 no hand shall touch him, but he shall be either 

stoned or shot; beast or man, he shall not live.’ 

When the ram’s horn sounds a long blast, they 

may go up on the mountain.” 
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ן שֶה מִּ ר אֶל-יד   וַיֵרֶד מ  הָּ ם וַיְקַדֵש  -הָּ עָּ הָּ

ם: -אֶת מְלֹתָּ ם וַיְכַבְסוּ ש ִּ עָּ  הָּ

14 Moses came down from the mountain to the 

people and warned the people to stay pure, and 

they washed their clothes.  

 

שְלשֶת  -טו   וַי אמֶר אֶל ים לִּ נִּ ם הֱיוּ נְכ  עָּ הָּ

ים אַל גְשוּ אֶל-יָּמִּ ה:- תִּ שָּ  אִּ

15 And he said to the people, “Be ready for the 

third day: do not go near a woman.” 

קֶר ת הַב  הְי  י בִּ ישִּ י בַיום הַשְלִּ י   טז   וַיְהִּ וַיְהִּ

בֵד עַל  ן כָּ נָּ ים וְעָּ קִּ לֹת וּבְרָּ ר  -ק  פָּ ל ש  ר וְק  הָּ הָּ

ל ד וַיֶחֱרַד כָּ זָּק מְא  ם אֲשֶר בַמַחֲנֶה: -חָּ עָּ  הָּ

16 On the third day, as morning dawned, there 

was thunder, and lightning, and a dense cloud 

upon the mountain, and a very loud blast of the 

horn; and all the people who were in the camp 

trembled.  

 

שֶה אֶת ים  -יז   וַיוצֵא מ  אֱלֹהִּ קְרַאת הָּ ם לִּ עָּ הָּ

ן  ר: -מִּ הָּ ית הָּ תְיַצְבוּ בְתַחְתִּ  הַמַחֲנֶה וַיִּ

17 Moses led the people out of the camp toward 

God, and they took their places at the foot of the 

mountain. 
פְנֵי אֲשֶר יָּרַד   שַן כֻלו מִּ ינַי עָּ יח   וְהַר סִּ

ן   בְשָּ נו כְעֶשֶן הַכִּ אֵש וַיַעַל עֲשָּ יו יְהוָּה בָּ לָּ עָּ

ל  ד: -וַיֶחֱרַד כָּ ר מְא  הָּ  הָּ

18 Now Mount Sinai was all in smoke, for the 

Lord had come down upon it in fire; the smoke 

rose like the smoke of a kiln, and the whole 

mountain trembled violently.  

 

ד   זֵק מְא  ר הולֵךְ וְחָּ פָּ י קול הַש  יט   וַיְהִּ

ים יַעֲנֶנּוּ בְקול: אֱלֹהִּ שֶה יְדַבֵר וְהָּ  מ 

19 The blare of the horn grew louder and louder. 

As Moses spoke, God answered him in thunder. 

[E continues with Chapters 20-23] 

ינַי אֶל-כ   וַיֵרֶד יְהוָּה עַל ר  - הַר סִּ הָּ ר אש הָּ

שֶה אֶל  א יְהוָּה לְמ  קְרָּ ר וַיַעַל  - וַיִּ הָּ ר אש הָּ

שֶה:  מ 

20 The Lord came down upon Mount Sinai, on 

the top of the mountain, and the Lord called 

Moses to the top of the mountain and Moses 

went up.  
ם  -כא   וַי אמֶר יְהוָּה אֶל עָּ עֵד בָּ שֶה רֵד הָּ מ 

ב:-יֶהֶרְסוּ אֶל -פֶן  מֶנּוּ רָּ רְאות וְנָּפַל מִּ  יְהוָּה לִּ

21 The Lord said to Moses, “Go down, warn the 

people not to break through to the Lord to gaze, 

lest many of them perish.  
ים אֶל  שִּ גָּ ים הַנִּּ הֲנִּ יְהוָּה  -כב   וְגַם הַכ 

שוּ פֶן תְקַדָּ הֶם יְהוָּה:-יִּ ץ בָּ פְר   יִּ

22 The priests also, who come near the Lord, must 

stay pure, lest the Lord break out against them.”  

שֶה אֶל וָּה ל א - כג   וַי אמֶר מ  ם  -יְה  עָּ יוּכַל הָּ

י -לַעֲלֹת אֶל  ינָּי כִּ נוּ -הַר סִּ ה בָּ תָּ ה הַעֵד  אַתָּ

ר הַגְבֵל אֶת דַשְתו:-לֵאמ  ר וְקִּ הָּ  הָּ

23 But Moses said to the Lord, “The people 

cannot come up to Mount Sinai, for You warned 

us saying, ‘Set bounds about the mountain and 

sanctify it.'”  
יו יְהוָּה לֶךְ ה  - כד   וַי אמֶר אֵלָּ יתָּ אַתָּ לִּ רֵד וְעָּ

ם אַל  עָּ ים וְהָּ הֲנִּ ךְ וְהַכ  מָּ ן עִּ יֶהֶרְסוּ  -וְאַהֲר 

ה פֶן -לַעֲלֹת אֶל  ץ- יְהוָּ פְרָּ ם: -יִּ  בָּ

24 So the Lord said to him, “Go down, and come 

back together with Aaron; but let not the priests 

or the people break through to come up to the 

Lord, lest He break out against them.”  
שֶה אֶל ם וַי אמֶר אֲלֵהֶם -כה   וַיֵרֶד מ  עָּ  :הָּ

25 And Moses went down to the people and spoke 

to them. 
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מַר עֲלֵה אֶל-א   וְאֶלכד  שֶה אָּ וָּה  - מ  יְה 

קְנֵי   זִּ ים מִּ בְעִּ יהוּא וְשִּ ב וַאֲבִּ ן נָּדָּ ה וְאַהֲר  אַתָּ

ק:  ח  יתֶם מֵרָּ שְתַחֲוִּ אֵל וְהִּ רָּ ש ְ  יִּ

Exodus 24 1 Then He said to Moses, “Come up 

to the Lord, with Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy elders of Israel, and bow low from afar. 

שֶה לְבַדו אֶל    ב גַש מ  וָּה וְהֵם ל א  -וְנִּ יְה 

מו: ם ל א יַעֲלוּ עִּ עָּ שוּ וְהָּ גָּ  יִּ

2 Moses alone shall come near the Lord; but the 

others shall not come near, nor shall the people 

come up with him.” 

 

ל ם אֵת כָּ עָּ שֶה וַיְסַפֵר לָּ בְרֵי  -ג   וַיָּב א מ  דִּ

ל  וָּה וְאֵת כָּ ל -יְה  ים וַיַעַן כָּ טִּ שְפָּ ם  -הַמִּ עָּ הָּ

ל ד וַי אמְרוּ כָּ ים אֲשֶר-קול אֶחָּ רִּ בֶר  -הַדְבָּ דִּ

ה:   יְהוָּה נַעֲש ֶ

3 Moses went and repeated to the people all the 

commands of the Lord and all the rules; and all 

the people answered with one voice, saying, “All 

the things that the Lord has commanded we will 

do!”  

ל שֶה אֵת כָּ ב מ  כְת  ה וַיַשְכֵם  - ד   וַיִּ וָּ בְרֵי יְה  דִּ

ר וּשְתֵים   הָּ זְבֵחַ תַחַת הָּ בֶן מִּ קֶר וַיִּ בַב 

אֵל:  רָּ ש ְ בְטֵי יִּ ר שִּ ש ָּ שְנֵים עָּ ה לִּ רֵה מַצֵבָּ  עֶש ְ

4 Moses then wrote down all the commands of 

the Lord. Early in the morning, he set up an altar 

at the foot of the mountain, with twelve pillars 

for the twelve tribes of Israel.  
שְלַח אֶת אֵל וַיַעֲלוּ  -ה   וַיִּ רָּ ש ְ נַעֲרֵי בְנֵי יִּ

ים:  רִּ ים לַיהוָּה פָּ מִּ ים שְלָּ חִּ זְבְחוּ זְבָּ לֹת וַיִּ  ע 

5 He designated some young men among the 

Israelites, and they offered burnt offerings and 

sacrificed bulls as offerings of well-being to the 

Lord.  
ת   נ  אַגָּ ם בָּ ם וַיָּש ֶ י הַדָּ שֶה חֲצִּ קַח מ  ו   וַיִּ

ם זָּרַק עַל י הַדָּ זְבֵחַ:-וַחֲצִּ  הַמִּ

6 Moses took one part of the blood and put it in 

basins, and the other part of the blood he dashed 

against the altar 

ם   עָּ זְנֵי הָּ א בְאָּ קְרָּ ית וַיִּ קַח סֵפֶר הַבְרִּ ז   וַיִּ

ל אֲשֶר  ע: -וַי אמְרוּ כ  שְמָּ ה וְנִּ בֶר יְהוָּה נַעֲש ֶ  דִּ

. 7 Then he took the record of the covenant and 

read it aloud to the people. And they said, “All 

that the Lord has spoken we will faithfully do!”  
שֶה אֶת קַח מ  ק עַל -ח   וַיִּ זְר  ם וַיִּ ם  -הַדָּ עָּ הָּ

נֵּה דַם  רַת יְהוָּה  -וַי אמֶר הִּ ית אֲשֶר כָּ הַבְרִּ

ל כֶם עַל כָּ מָּ אֵלֶה:-עִּ ים הָּ רִּ  הַדְבָּ

8 Moses took the blood and dashed it on the 

people and said, “This is the blood of the 

covenant that the Lord now makes with you 

concerning all these commands.” 

 

יהוּא   ב וַאֲבִּ ן נָּדָּ שֶה וְאַהֲר  ט   וַיַעַל מ 

אֵל:  רָּ ש ְ קְנֵי יִּ זִּ ים מִּ בְעִּ  וְשִּ

9 Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy elders of Israel ascended;  

יו   אֵל וְתַחַת רַגְלָּ רָּ ש ְ רְאוּ אֵת אֱלֹהֵי יִּ י   וַיִּ

ם   מַיִּ יר וּכְעֶצֶם הַשָּ בְנַת הַסַּפִּ ה לִּ כְמַעֲש ֵ

הַר:  ט   לָּ

10 and they saw the God of Israel: under His feet 

there was the likeness of a pavement of sapphire, 

like the very sky for purity.  

לַח יָּדו  -יא   וְאֶל אֵל ל א שָּ רָּ ש ְ ילֵי בְנֵי יִּ אֲצִּ

ים -וַיֶחֱזוּ אֶת אֱלֹהִּ שְתוּ:  הָּ  וַי אכְלוּ וַיִּ

11 Yet He did not raise His hand against the 

leaders of the Israelites; they beheld God, and 

they ate and drank. 
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וָּה אֶל  שֶה עֲלֵה אֵלַי  -יב   וַי אמֶר יְה  מ 

ה וֶהְיֵה רָּ הָּ ם וְאֶתְנָּה לְךָ אֶת- הָּ ת  - שָּ לֻח 

י   תַבְתִּ צְוָּה אֲשֶר כָּ ה וְהַמִּ אֶבֶן וְהַתורָּ הָּ

ם:  תָּ  לְהור 

12 The Lord said to Moses, “Come up to Me on 

the mountain and wait there, and I will give you 

the stone tablets with the teachings and 

commandments which I have inscribed to 

instruct them.”  

רְתו וַיַעַל   יהושֻעַ מְשָּ שֶה וִּ ם מ  יג   וַיָּקָּ

שֶה אֶל ים: -מ  אֱלֹהִּ  הַר הָּ

13 So Moses and his attendant Joshua arose, and 

Moses ascended the mountain of God.  

מַר שְבוּ-יד   וְאֶל  ים אָּ זֶה עַד  -הַזְקֵנִּ נוּ בָּ לָּ

ן וְחוּר  -אֲשֶר נֵּה אַהֲר  נָּשוּב אֲלֵיכֶם וְהִּ

י  כֶם מִּ מָּ גַש אֲלֵהֶם: -עִּ ים יִּ רִּ  בַעַל דְבָּ

14 To the elders he had said, “Wait here for us 

until we return to you. You have Aaron and Hur 

with you; let anyone who has a legal matter 

approach them.” 

 

שֶה אֶל נָּן אֶת-טו   וַיַעַל מ  ר וַיְכַס הֶעָּ הָּ - הָּ

ר: הָּ  הָּ

15 When Moses had ascended the mountain, the 

cloud covered the mountain.  

ן כְבוד שְכ  ינַי  -יְהוָּה עַל - טז   וַיִּ הַר סִּ

א אֶל קְרָּ ים וַיִּ ן שֵשֶת יָּמִּ נָּ שֶה  -וַיְכַסֵּהוּ הֶעָּ מ 

נָּן: תוךְ הֶעָּ י מִּ יעִּ  בַיום הַשְבִּ

16 The Presence of the Lord abode on Mount 

Sinai, and the cloud hid it for six days. On the 

seventh day He called to Moses from the midst of 

the cloud.  
כֶלֶת בְר אש   וָּה כְאֵש א  יז   וּמַרְאֵה כְבוד יְה 

אֵל:  רָּ ש ְ ר לְעֵינֵי בְנֵי יִּ הָּ  הָּ

17 Now the Presence of the Lord appeared in the 

sight of the Israelites as a consuming fire on the 

top of the mountain.  
ן וַיַעַל אֶל נָּ שֶה בְתוךְ הֶעָּ ר-יח   וַיָּב א מ  הָּ   הָּ

ים   עִּ ים יום וְאַרְבָּ עִּ ר אַרְבָּ הָּ שֶה בָּ י מ  וַיְהִּ

ה יְלָּ  :לָּ

18 Moses went inside the cloud and ascended the 

mountain. [P continues with Exodus 

25:1-31:17] and Moses remained on the 

mountain forty days and forty nights. 

 

תֵן    יח אל שֶה וַיִּ תו    אֶל־מ  כְכַלֹּתו לְדַבֵר אִּ

ינַי  תשְנֵי  בְהַר סִּ עֵדֻת  לֻח  תהָּ אֶבֶן   לֻח 

ים  ים בְאֶצְבַע אֱלֹהִּ  ׃ כְתֻבִּ

Exodus 31 18 When He finished speaking with 

him on Mount Sinai, He gave Moses the two 

tablets of the Pact, stone tablets inscribed with 

the finger of God. 

י  לב ם כִּ עָּ רֶדֶת  -א   וַיַרְא הָּ שֶה לָּ שֵש מ  ב 

ן  ם עַל -מִּ עָּ הֵל הָּ קָּ ר וַיִּ הָּ ן וַי אמְרוּ  -הָּ אַהֲר 

ה יו קוּם | עֲש ֵ ים אֲשֶר יֵלְכוּ  - אֵלָּ נוּ אֱלֹהִּ לָּ

י נֵינוּ כִּ נוּ  -לְפָּ יש אֲשֶר הֶעֱלָּ אִּ שֶה הָּ זֶה | מ 

ם ל א יָּדַעְנוּ מֶה צְרַיִּ יָּה לו: -מֵאֶרֶץ מִּ  הָּ

Exodus 32 1 When the people saw that Moses 

was so long in coming down from the mountain, 

the people gathered against Aaron and said to 

him, “Come, make us a god who shall go before 

us, for that man Moses, who brought us from the 

land of Egypt — we do not know what has 

happened to him.”  

ב   זְמֵי הַזָּהָּ רְקוּ נִּ ן פָּ ב   וַי אמֶר אֲלֵהֶם אַהֲר 

תֵיכֶם   זְנֵי נְשֵיכֶם בְנֵיכֶם וּבְנ  אֲשֶר בְאָּ

י:  יאוּ אֵלָּ בִּ  וְהָּ

2 Aaron said to them, “Take off the gold rings 

that are on the ears of your wives, your sons, and 

your daughters, and bring them to me.”  

ל  רְקוּ כָּ תְפָּ ם אֶת-ג   וַיִּ עָּ ב אֲשֶר  -הָּ זְמֵי הַזָּהָּ נִּ

יאוּ אֶל  זְנֵיהֶם וַיָּבִּ ן: -בְאָּ  אַהֲר 

3 And all the people took off the gold rings that 

were in their ears and brought them to Aaron.  
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הוּ   תו בַחֶרֶט וַיַעֲש ֵ ם וַיָּצַר א  יָּדָּ קַח מִּ ד   וַיִּ

אֵל   רָּ ש ְ ה וַי אמְרוּ אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ עֵגֶל מַסֵּכָּ

ם:  יִּ צְרָּ  אֲשֶר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִּ

4 This he took from them and cast in a mold, and 

made it into a molten calf. And they exclaimed, 

“This is your god, O Israel, who brought you out 

of the land of Egypt!”  

א   קְרָּ נָּיו וַיִּ זְבֵחַ לְפָּ בֶן מִּ ן וַיִּ ה   וַיַרְא אַהֲר 

ר:  חָּ ן וַי אמַר חַג לַיהוָּה מָּ  אַהֲר 

5 When Aaron saw this, he built an altar before it; 

and Aaron announced: “Tomorrow shall be a 

festival of the Lord!” 

שוּ   לֹת וַיַגִּ ת וַיַעֲלוּ ע  חֳרָּ מָּ ימוּ מִּ ו   וַיַשְכִּ

תו וַיָּקֻמוּ   ל וְשָּ ם לֶאֱכ  עָּ ים וַיֵשֶב הָּ מִּ שְלָּ

 לְצַחֵק: 

6Early next day, the people offered up burnt 

offerings and brought sacrifices of well-being; 

they sat down to eat and drink, and then rose to 

dance. 

וָּה אֶל שֶה לֶךְ-ז   וַיְדַבֵר יְה  חֵת  - מ  י שִּ רֵד כִּ

ם:  יִּ צְרָּ  עַמְךָ אֲשֶר הֶעֱלֵיתָּ מֵאֶרֶץ מִּ

7 The Lord spoke to Moses, “Hurry down, for 

your people, whom you brought out of the land 

of Egypt, have acted basely.  

ן  רוּ מַהֵר מִּ וּ  -ח   סָּ ש  ם עָּ יתִּ וִּּ הַדֶרֶךְ אֲשֶר צִּ

שְתַחֲווּ ה וַיִּ הֶם עֵגֶל מַסֵּכָּ זְבְחוּ-לָּ לו  - לו וַיִּ

אֵל אֲשֶר הֶעֱלוּךָ   רָּ ש ְ וַי אמְרוּ אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ

ם:  יִּ צְרָּ  מֵאֶרֶץ מִּ

8 They have been quick to turn aside from the 

way that I enjoined upon them. They have made 

themselves a molten calf and bowed low to it and 

sacrificed to it, saying: ‘This is your god, O 

Israel, who brought you out of the land of 

Egypt!'” 

וָּה אֶל  י אֶת-ט   וַי אמֶר יְה  יתִּ אִּ שֶה רָּ ם  -מ  עָּ הָּ

נֵּה עַם רֶף הוּא: - קְשֵה-הַזֶה וְהִּ  ע 

9 The Lord further said to Moses, “I see that this 

is a stiffnecked people.  

חַר  י וְיִּ ה לִּ יחָּ ה הַנִּּ הֶם וַאֲכַלֵם  -י   וְעַתָּ י בָּ אַפִּ

דול: ה אותְךָ לְגוי גָּ  וְאֶעֱש ֶ

10 Now, let Me be, that My anger may blaze forth 

against them and that I may destroy them, and 

make of you a great nation.”  

שֶה אֶת יו  -יא   וַיְחַל מ  פְנֵי יְהוָּה אֱלֹהָּ

ה יֶחֱרֶה אַפְךָ בְעַמֶךָ אֲשֶר   ה יְהוָּ מָּ וַי אמֶר לָּ

דול וּבְיָּד   חַ גָּ ם בְכ  צְרַיִּ הוצֵאתָּ מֵאֶרֶץ מִּ

ה:   חֲזָּקָּ

11 But Moses implored the Lord his God, saying, 

“Let not Your anger, O Lord, blaze forth against 

Your people, whom You delivered from the land 

of Egypt with great power and with a mighty 

hand.  

ה   עָּ ר בְרָּ ם לֵאמ  צְרַיִּ ה י אמְרוּ מִּ מָּ יב   לָּ

ם מֵעַל   ים וּלְכַלֹּתָּ רִּ ם בֶהָּ תָּ ג א  ם לַהֲר  יאָּ הוצִּ

נָּּחֵם עַל ה שוּב מֵחֲרון אַפֶךָ וְהִּ מָּ אֲדָּ - פְנֵי הָּ

ה לְעַמֶךָ:  עָּ רָּ  הָּ

12 Let not the Egyptians say, ‘It was with evil 

intent that He delivered them, only to kill them 

off in the mountains and annihilate them from the 

face of the earth.’ Turn from Your blazing anger, 

and renounce the plan to punish Your people.  

אֵל   רָּ ש ְ ק וּלְיִּ צְחָּ ם לְיִּ הָּ ר לְאַבְרָּ יג   זְכ 

ךְ וַתְדַבֵר   הֶם בָּ שְבַעְתָּ לָּ דֶיךָ אֲשֶר נִּ עֲבָּ

ם  - אֲלֵהֶם אַרְבֶה אֶת יִּ מָּ זַרְעֲכֶם כְכוכְבֵי הַשָּ

ל י אֶתֵן  -וְכָּ מַרְתִּ רֶץ הַז את אֲשֶר אָּ אָּ הָּ

ם:  לָּ  לְזַרְעֲכֶם וְנָּחֲלוּ לְע 

13 Remember Your servants, Abraham, Isaac, and 

Jacob, how You swore to them by Your Self and 

said to them: I will make your offspring as 

numerous as the stars of heaven, and I will give 

to your offspring this whole land of which I 

spoke, to possess forever.”  

נָּּחֶם יְהוָּה עַל  בֶר  -יד   וַיִּ ה אֲשֶר דִּ עָּ רָּ הָּ

ות לְעַמו:   לַעֲש 

14 And the Lord renounced the punishment He 

had planned to bring upon His people. 
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ן  שֶה מִּ פֶן וַיֵרֶד מ  ר - טו   וַיִּ הָּ תהָּ   וּשְנֵי לֻח 

עֵדֻת  שְנֵי עֶבְרֵיהֶם  הָּ ים מִּ ת כְתֻבִּ בְיָּדו לֻח 

ים  זֶה הֵם כְתֻבִּ זֶה וּמִּ  : מִּ

15 Thereupon Moses turned and went down from 

the mountain bearing the two tablets of the Pact, 

tablets inscribed on both their surfaces: they were 

inscribed on the one side and on the other. 

ב   כְתָּ ה וְהַמִּ ים הֵמָּ ה אֱלֹהִּ ת מַעֲש ֵ טז   וְהַלֻח 

רוּת עַל  ים הוּא חָּ כְתַב אֱלֹהִּ ת: -מִּ  הַלֻח 

16 The tablets were God’s work, and the writing 

was God’s writing, incised upon the tablets.  

שְמַע יְהושֻעַ אֶת  ה  - יז   וַיִּ ם בְרֵע  עָּ קול הָּ

ה בַמַחֲנֶה:-וַי אמֶר אֶל  מָּ לְחָּ שֶה קול מִּ  מ 

17 When Joshua heard the sound of the people in 

its boisterousness, he said to Moses, “There is a 

cry of war in the camp.”  

ה וְאֵין קול   יח   וַי אמֶר אֵין קול עֲנות גְבוּרָּ

מֵעַ:  י ש  כִּ נ  ה קול עַנּות אָּ  עֲנות חֲלוּשָּ

18 But he answered, 

    “It is not the sound of the tune of triumph, 

    Or the sound of the tune of defeat; 

    It is the sound of song that I hear!” 

רַב אֶל י כַאֲשֶר קָּ הַמַחֲנֶה וַיַרְא  -יט   וַיְהִּ

חַר-אֶת לֹת וַיִּ עֵגֶל וּמְח  שֶה וַיַשְלֵךְ  - הָּ אַף מ 

ו אֶת יָּדָּ ר: -מִּ הָּ ם תַחַת הָּ תָּ ת וַיְשַבֵר א   הַלֻח 

19 As soon as Moses came near the camp and saw 

the calf and the dancing, he became enraged; and 

he hurled the tablets from his hands and shattered 

them at the foot of the mountain.  

קַח אֶת אֵש  -כ   וַיִּ ף בָּ ר  ש ְ וּ וַיִּ ש  עֵגֶל אֲשֶר עָּ הָּ

טְחַן עַד אֲשֶר  זֶר עַל -וַיִּ ק וַיִּ ם  -דָּ פְנֵי הַמַיִּ

אֵל: -וַיַשְק אֶת רָּ ש ְ  בְנֵי יִּ

20 He took the calf that they had made and 

burned it; he ground it to powder and strewed it 

upon the water and so made the Israelites drink 

it. 

שֶה אֶל  ן מֶה-כא   וַי אמֶר מ  ה לְךָ  - אַהֲר  ש ָּ עָּ

י ם הַזֶה כִּ עָּ ה: -הָּ לָּ ה גְד  אָּ יו חֲטָּ לָּ  הֵבֵאתָּ עָּ

21 Moses said to Aaron, “What did this people 

do to you that you have brought such great sin 

upon them?”  

ן אַל ה  - כב   וַי אמֶר אַהֲר  י אַתָּ נִּ חַר אַף אֲד  יִּ

ע הוּא:-יָּדַעְתָּ אֶת י בְרָּ ם כִּ עָּ  הָּ

22 Aaron said, “Let not my lord be enraged. You 

know that this people is bent on evil.  

ה  י עֲש ֵ ים אֲשֶר  -כג   וַי אמְרוּ לִּ נוּ אֱלֹהִּ לָּ

י  נֵינוּ כִּ יש אֲשֶר  -יֵלְכוּ לְפָּ אִּ שֶה הָּ זֶה | מ 

ם ל א יָּדַעְנוּ מֶה צְרַיִּ נוּ מֵאֶרֶץ מִּ יָּה לו: -הֶעֱלָּ  הָּ

23 They said to me, ‘Make us a god to lead us; 

for that man Moses, who brought us from the 

land of Egypt — we do not know what has 

happened to him.’  

תְנוּ קוּ וַיִּ רָּ תְפָּ ב הִּ י זָּהָּ הֶם לְמִּ מַר לָּ א  י  - כד   וָּ לִּ

עֵגֶל הַזֶה:  אֵש וַיֵצֵא הָּ כֵהוּ בָּ אַשְלִּ  וָּ

24 So I said to them, ‘Whoever has gold, take it 

off!’ They gave it to me and I hurled it into the 

fire and out came this calf!” 

שֶה אֶת י -כה   וַיַרְא מ  רֻעַ הוּא כִּ י פָּ ם כִּ עָּ - הָּ

מֵיהֶם:  ה בְקָּ מְצָּ ן לְשִּ ה אַהֲר  ע   פְרָּ

25 Moses saw that the people were out of control 

— since Aaron had let them get out of control 

— so that they were a menace to any who might 

oppose them.  
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י   שֶה בְשַעַר הַמַחֲנֶה וַי אמֶר מִּ ד מ  כו   וַיַעֲמ 

ל יו כָּ סְפוּ אֵלָּ י וַיֵאָּ י: -לַיהוָּה אֵלָּ  בְנֵי לֵוִּ

26 Moses stood up in the gate of the camp and 

said, “Whoever is for the Lord, come here!” 

And all the Levites rallied to him.  

ה הֶם כ  מַר יְהוָּה אֱלֹהֵי  -כז   וַי אמֶר לָּ אָּ

יש ימוּ אִּ אֵל ש ִּ רָּ ש ְ בְרוּ  - חַרְבו עַל- יִּ יְרֵכו עִּ

יש  רְגוּ אִּ שַעַר בַמַחֲנֶה וְהִּ שַעַר לָּ - וָּשוּבוּ מִּ

יש אֶת-אֶת יו וְאִּ חִּ יש אֶת- אָּ בו: - רֵעֵהוּ וְאִּ  קְר 

27 He said to them, “Thus says the Lord, the 

God of Israel: Each of you put sword on thigh, 

go back and forth from gate to gate throughout 

the camp, and slay brother, neighbor, and kin.”  

וּ בְנֵי  ן-כח   וַיַעֲש  ל מִּ פ  שֶה וַיִּ דְבַר מ  י כִּ - לֵוִּ

יש:  שְלשֶת אַלְפֵי אִּ ם בַיום הַהוּא כִּ עָּ  הָּ

28 The Levites did as Moses had bidden; and 

some three thousand of the people fell that day.  

וָּה   לְאוּ יֶדְכֶם הַיום לַיה  שֶה מִּ כט   וַי אמֶר מ 

תֵת עֲלֵיכֶם הַיום   יו וְלָּ חִּ בְנו וּבְאָּ יש בִּ י אִּ כִּ

ה: כָּ  בְרָּ

29 And Moses said, “Dedicate yourselves to the 

Lord this day — for each of you has been 

against son and brother — that He may bestow 

a blessing upon you today.” 

שֶה אֶל ת וַי אמֶר מ  חֳרָּ מָּ י מִּ ם  -ל   וַיְהִּ עָּ הָּ

ה אֶעֱלֶה   ה וְעַתָּ לָּ ה גְד  אָּ אתֶם חֲטָּ אַתֶם חֲטָּ

ה בְעַד חַטַאתְכֶם: - אֶל וָּה אוּלַי אֲכַפְרָּ  יְה 

30 The next day Moses said to the people, “You 

have been guilty of a great sin. Yet I will now 

go up to the Lord; perhaps I may win 

forgiveness for your sin.”  

שֶה אֶל ב מ  א  - לא   וַיָּשָּ טָּ נָּּא חָּ ה וַי אמַר אָּ יְהוָּ

הֶם אֱלֹהֵי   וּ לָּ ה וַיַעֲש  לָּ ה גְד  אָּ ם הַזֶה חֲטָּ עָּ הָּ

ב:  זָּהָּ

31 Moses went back to the Lord and said, “Alas, 

this people is guilty of a great sin in making for 

themselves a god of gold.  

ם  ה אִּ ם-לב   וְעַתָּ ם וְאִּ אתָּ א חַטָּ שָּ ן  -תִּ אַיִּ

 : בְתָּ תָּ פְרְךָ אֲשֶר כָּ סִּּ י נָּא מִּ  מְחֵנִּ

32 Now, if You will forgive their sin [well and 

good]; but if not, erase me from the record 

which You have written!”  

וָּה אֶל  א-לג   וַי אמֶר יְה  טָּ י אֲשֶר חָּ שֶה מִּ - מ 

י:  פְרִּ סִּּ י אֶמְחֶנּוּ מִּ  לִּ

33 But the Lord said to Moses, “He who has 

sinned against Me, him only will I erase from 

My record.  

ה לֵךְ | נְחֵה אֶת ם אֶל אֲשֶר-לד   וְעַתָּ עָּ - הָּ

נֶיךָ וּבְיום   י יֵלֵךְ לְפָּ כִּ נֵּה מַלְאָּ ךְ הִּ י לָּ בַרְתִּ דִּ

ם:  אתָּ י עֲלֵהֶם חַטָּ קַדְתִּ י וּפָּ קְדִּ  פָּ

34 Go now, lead the people where I told you. 

See, My angel shall go before you. But when I 

make an accounting, I will bring them to 

account for their sins.” 

ף יְהוָּה אֶת ג  וּ  -לה   וַיִּ ש  ם עַל אֲשֶר עָּ עָּ הָּ

ן: -אֶת ה אַהֲר  ש ָּ עֵגֶל אֲשֶר עָּ  הָּ

35 Then the Lord sent a plague upon the people, 

for what they did with the calf that Aaron made. 

וָּה אֶל   לג זֶה  - א   וַיְדַבֵר יְה  שֶה לֵךְ עֲלֵה מִּ מ 

ם אֶל  יִּ צְרָּ יתָּ מֵאֶרֶץ מִּ ם אֲשֶר הֶעֱלִּ עָּ ה וְהָּ - אַתָּ

ק   צְחָּ ם לְיִּ הָּ י לְאַבְרָּ שְבַעְתִּ רֶץ אֲשֶר נִּ אָּ הָּ

ר לְזַרְעֲךָ אֶתְנֶנָּּה:  ב לֵאמ   וּלְיַעֲק 

Chapter 33 1 Then the Lord said to Moses, “Set 

out from here, you and the people that you have 

brought up from the land of Egypt, to the land 

of which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, 

saying, ‘To your offspring will I give it’ —  

י אֶת ךְ וְגֵרַשְתִּ נֶיךָ מַלְאָּ י לְפָּ לַחְתִּ - ב   וְשָּ

י   וִּּ י הַחִּ זִּ י וְהַפְרִּ תִּ י וְהַחִּ רִּ אֱמ  י הָּ הַכְנַעֲנִּ

י:   וְהַיְבוּסִּ

2 I will send an angel before you, and I will 

drive out the Canaanites, the Amorites, the 

Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the 

Jebusites —  

J out of 
sequence

? 

Source 

undeter
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י ל א אֶעֱלֶה  -ג   אֶל  ש כִּ ב וּדְבָּ לָּ אֶרֶץ זָּבַת חָּ

י עַם רְבְךָ כִּ ה פֶן-קְשֵה -בְקִּ רֶף אַתָּ אֲכֶלְךָ  -ע 

רֶךְ:  בַדָּ

3 a land flowing with milk and honey. But I will 

not go in your midst, since you are a stiffnecked 

people, lest I destroy you on the way.” 

ם אֶת עָּ שְמַע הָּ ע הַזֶה  -ד   וַיִּ רָּ ר הָּ בָּ הַדָּ

לוּ וְל א  תְאַבָּ יו: -וַיִּ לָּ יש עֶדְיו עָּ תוּ אִּ  שָּ

4 When the people heard this harsh word, they 

went into mourning, and none put on his finery. 

וָּה אֶל ר אֶל-ה   וַי אמֶר יְה  שֶה אֱמ  - בְנֵי-מ 

אֵל אַתֶם עַם  רָּ ש ְ ד  - קְשֵה-יִּ רֶף רֶגַע אֶחָּ ע 

ה הורֵד עֶדְיְךָ   יךָ וְעַתָּ יתִּ לִּ רְבְךָ וְכִּ אֶעֱלֶה בְקִּ

ה ה אֶעֱש ֶ ה מָּ לֶיךָ וְאֵדְעָּ ךְ: -מֵעָּ  לָּ

5 The Lord said to Moses, “Say to the Israelite 

people, ‘You are a stiffnecked people. If I were 

to go in your midst for one moment, I would 

destroy you. Now, then, leave off your finery, 

and I will consider what to do to you.'”  

תְנַצְלוּ בְנֵי אֵל אֶת-ו   וַיִּ רָּ ש ְ עֶדְיָּם מֵהַר  -יִּ

 חורֵב: 

6 So the Israelites remained stripped of the 

finery. From Mount Horeb, 

קַח אֶת שֶה יִּ ה-ז   וּמ  הֶל וְנָּטָּ א  חוּץ  - הָּ לו | מִּ

ן הֶל  -לַמַחֲנֶה הַרְחֵק מִּ א לו א  רָּ הַמַחֲנֶה וְקָּ

ל יָּה כָּ וָּה יֵצֵא אֶל -מועֵד וְהָּ הֶל  -מְבַקֵש יְה  א 

חוּץ לַמַחֲנֶה:  מועֵד אֲשֶר מִּ

7 Moses would take the Tent and pitch it outside 

the camp, at some distance from the camp. It 

was called the Tent of Meeting, and whoever 

sought the Lord would go out to the Tent of 

Meeting that was outside the camp.  

שֶה אֶל יָּה כְצֵאת מ  ל-ח   וְהָּ הֶל יָּקוּמוּ כָּ א  - הָּ

יטוּ אַחֲרֵי   בִּ הֳלו וְהִּ יש פֶתַח אָּ צְבוּ אִּ ם וְנִּ עָּ הָּ

שֶה עַד ה: -מ  הֱלָּ א  או הָּ  ב 

8 Whenever Moses went out to the Tent, all the 

people would rise and stand, each at the 

entrance of his tent, and gaze after Moses until 

he had entered the Tent.  

ה יֵרֵד עַמוּד   הֱלָּ א  שֶה הָּ יָּה כְב א מ  ט   וְהָּ

ם  בֶר עִּ הֶל וְדִּ א  מַד פֶתַח הָּ ן וְעָּ נָּ שֶה: -הֶעָּ  מ 

9 And when Moses entered the Tent, the pillar of 

cloud would descend and stand at the entrance 

of the Tent, while He spoke with Moses.  

ל ה כָּ אָּ ם אֶת-י   וְרָּ עָּ מֵד  -הָּ נָּן ע  עַמוּד הֶעָּ

ל ם כָּ הֶל וְקָּ א  יש  -פֶתַח הָּ שְתַחֲווּ אִּ ם וְהִּ עָּ הָּ

הֳלו:   פֶתַח אָּ

10 When all the people saw the pillar of cloud 

poised at the entrance of the Tent, all the people 

would rise and bow low, each at the entrance of 

his tent.  

וָּה אֶל בֶר יְה  ים אֶל-יא   וְדִּ נִּ שֶה פָּ ים  -מ  נִּ פָּ

יש אֶל  ב אֶל -כַאֲשֶר יְדַבֵר אִּ - רֵעֵהוּ וְשָּ

ן  רְתו יְהושֻעַ בִּ נוּן נַעַר ל א  -הַמַחֲנֶה וּמְשָּ

הֶל:  א  תוךְ הָּ יש מִּ  יָּמִּ

11 The Lord would speak to Moses face to face, 

as one man speaks to another. And he would 

then return to the camp; but his attendant, 

Joshua son of Nun, a youth, would not stir out 

of the Tent. 

שֶה אֶל מֵר  - יב   וַי אמֶר מ  ה א  וָּה רְאֵה אַתָּ יְה 

י  -אֵלַי הַעַל אֶת ה ל א הודַעְתַנִּ ם הַזֶה וְאַתָּ עָּ הָּ

יךָ  -אֵת אֲשֶר  מַרְתָּ יְדַעְתִּ ה אָּ י וְאַתָּ מִּ שְלַח עִּ תִּ

אתָּ חֵן בְעֵינָּי:-בְשֵם וְגַם  צָּ  מָּ

12 Moses said to the Lord, “See, You say to me, 

‘Lead this people forward,’ but You have not 

made known to me whom You will send with 

me. Further, You have said, ‘I have singled you 

out by name, and you have, indeed, gained My 

favor.’  

ם  ה אִּ י חֵן בְעֵינֶיךָ  -יג   וְעַתָּ אתִּ צָּ נָּא מָּ

י נָּא אֶת עֵנִּ א -הודִּ עֲךָ לְמַעַן אֶמְצָּ כֶךָ וְאֵדָּ - דְרָּ

י עַמְךָ הַגוי הַזֶה:   חֵן בְעֵינֶיךָ וּרְאֵה כִּ

13 Now, if I have truly gained Your favor, pray 

let me know Your ways, that I may know You 

and continue in Your favor. Consider, too, that 

this nation is Your people.”  
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ךְ:  י לָּ תִּ ח  נַי יֵלֵכוּ וַהֲנִּ  יד   וַי אמַר פָּ
14 And He said, “I will go in the lead and will 

lighten your burden.”  

ם  יו אִּ ים אַל-טו   וַי אמֶר אֵלָּ לְכִּ נֶיךָ ה  - אֵין פָּ

זֶה:   תַעֲלֵנוּ מִּ

15 And he said to Him, “Unless You go in the 

lead, do not make us leave this place.  

י דַע אֵפוא כִּ וָּּ י חֵן  -טז   וּבַמֶה | יִּ אתִּ צָּ מָּ

נוּ   מָּ י וְעַמֶךָ הֲלוא בְלֶכְתְךָ עִּ בְעֵינֶיךָ אֲנִּ

ל כָּ י וְעַמְךָ מִּ ינוּ אֲנִּ פְלִּ ם אֲשֶר עַל- וְנִּ עָּ פְנֵי  -הָּ

ה:  מָּ אֲדָּ  הָּ

16 For how shall it be known that Your people 

have gained Your favor unless You go with us, 

so that we may be distinguished, Your people 

and I, from every people on the face of the 

earth?” 

וָּה אֶל שֶה גַם אֶת-יז   וַי אמֶר יְה  ר  -מ  בָּ הַדָּ

י ה כִּ בַרְתָּ אֶעֱש ֶ אתָּ חֵן בְעֵינַי  -הַזֶה אֲשֶר דִּ צָּ מָּ

עֲךָ בְשֵם:  אֵדָּ  וָּ

17 And the Lord said to Moses, “I will also do 

this thing that you have asked; for you have 

truly gained My favor and I have singled you 

out by name.”  

י נָּא אֶת דֶךָ:-יח   וַי אמַר הַרְאֵנִּ  כְב 
18 He said, “Oh, let me behold Your Presence!”  

ל יר כָּ י אַעֲבִּ י עַל-יט   וַי אמֶר אֲנִּ נֶיךָ  -טוּבִּ פָּ

י אֶת תִּ נֶיךָ וְחַנּ  י בְשֵם יְהוָּה לְפָּ אתִּ רָּ אֲשֶר  - וְקָּ

י אֶת חַמְתִּ ן וְרִּ ח   אֲשֶר אֲרַחֵם: - אָּ

19 And He answered, “I will make all My 

goodness pass before you, and I will proclaim 

before you the name Lord, and the grace that I 

grant and the compassion that I show.  

ת אֶת רְא  י ל א-כ   וַי אמֶר ל א תוּכַל לִּ נָּי כִּ - פָּ

י:  חָּ ם וָּ דָּ אָּ י הָּ רְאַנִּ  יִּ

20 But,” He said, “you cannot see My face, for 

man may not see Me and live.”  

צַבְתָּ   י וְנִּ תִּ קום אִּ נֵּה מָּ וָּה הִּ כא   וַי אמֶר יְה 

 הַצוּר: -עַל 

21 And the Lord said, “See, there is a place near 

Me. Station yourself on the rock  

קְרַת   יךָ בְנִּ מְתִּ י וְש ַ דִּ ר כְב  יָּה בַעֲב  כב   וְהָּ

לֶיךָ עַד י עָּ י כַפִּ תִּ כ  י: -הַצוּר וְש ַ בְרִּ  עָּ

22 and, as My Presence passes by, I will put you 

in a cleft of the rock and shield you with My 

hand until I have passed by.  

י אֶת תִּ ר  יתָּ אֶת -כג   וַהֲסִּ אִּ י וְרָּ י  -כַפִּ רָּ אֲח 

אוּ:  נַי ל א יֵרָּ  וּפָּ

23 Then I will take My hand away and you will 

see My back; but My face must not be seen.” 

ל-א   וַי אמֶר יְהוָּה אֶל   לד שֶה פְסָּ לְךָ  - מ 

י עַל- שְנֵי תַבְתִּ ים וְכָּ נִּ אש  רִּ ים כָּ נִּ ת אֲבָּ - לֻח 

ת אֶת יוּ עַל-הַלֻח  ים אֲשֶר הָּ רִּ ת  -הַדְבָּ הַלֻח 

 : בַרְתָּ ים אֲשֶר שִּ נִּ אש  רִּ  הָּ

Chapter 34 1 The Lord said to Moses: “Carve 

two tablets of stone like the first, and I will 

inscribe upon the tablets the words that were on 

the first tablets, which you shattered.  

קֶר אֶל  יתָּ בַב  לִּ קֶר וְעָּ הַר  -ב   וֶהְיֵה נָּכון לַב 

ם עַל  י שָּ צַבְתָּ לִּ ינַי וְנִּ ר: - סִּ הָּ  ר אש הָּ

2 Be ready by morning, and in the morning 

come up to Mount Sinai and present yourself 

there to Me, on the top of the mountain.  

יש ל א  ךְ וְגַם -ג   וְאִּ מָּ יש אַל-יַעֲלֶה עִּ א  -אִּ יֵרָּ

ל ר גַם-בְכָּ הָּ ר אַל-הָּ קָּ רְעוּ אֶל- הַצ אן וְהַבָּ - יִּ

ר הַהוּא:  הָּ  מוּל הָּ

3 No one else shall come up with you, and no 

one else shall be seen anywhere on the 

mountain; neither shall the flocks and the herds 

graze at the foot of this mountain.” 

ל שְנֵי ד    פְס  ים -וַיִּ נִּ אש  רִּ ים כָּ נִּ ת אֲבָּ   לֻח 

קֶר וַיַעַל אֶל שֶה בַב  ינַי-וַיַשְכֵם מ    הַר סִּ

4 So Moses carved two tablets of stone, like the 

first, and early in the morning he went up on 
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ת   קַח בְיָּדו שְנֵי לֻח  תו וַיִּ וָּּה יְהוָּה א  כַאֲשֶר צִּ

ים  נִּ  : אֲבָּ

Mount Sinai, as the Lord had commanded him, 

taking the two stone tablets with him.  

א   קְרָּ ם וַיִּ מו שָּ תְיַצֵב עִּ ן וַיִּ נָּ ה   וַיֵרֶד יְהוָּה בֶעָּ

 בְשֵם יְהוָּה:

5 The Lord came down in a cloud; He stood 

with him there, and proclaimed the name Lord.  

ר יְהוָּה | עַל ה |  -ו   וַיַעֲב  א יְהוָּ קְרָּ נָּיו וַיִּ פָּ

ם וְרַב וָּה אֵל רַחוּם וְחַנּוּן אֶרֶךְ אַפַיִּ חֶסֶד  - יְה 

 וֶאֱמֶת:

6The Lord passed before him and proclaimed: 

“The Lord! the Lord! a God compassionate and 

gracious, slow to anger, abounding in kindness 

and faithfulness,  

פֶשַע   ון וָּ א עָּ ש ֵ ים נ  פִּ אֲלָּ צֵר חֶסֶד לָּ ז   נ 

בות עַל  קֵד | עֲון אָּ ה וְנַקֵה ל א יְנַקֶה פ  אָּ - וְחַטָּ

ים וְעַל  נִּ ים עַל-בָּ נִּ ים וְעַל - בְנֵי בָּ לֵשִּ - שִּ

ים:  בֵעִּ  רִּ

7 extending kindness to the thousandth 

generation, forgiving iniquity, transgression, and 

sin; yet He does not remit all punishment, but 

visits the iniquity of parents upon children and 

children’s children, upon the third and fourth 

generations.” 

חוּ:  שְתָּ ה וַיִּ ד אַרְצָּ ק  שֶה וַיִּ  ח   וַיְמַהֵר מ 
8 Moses hastened to bow low to the ground in 

homage, 

ם  נָּי  -ט   וַי אמֶר אִּ י חֵן בְעֵינֶיךָ אֲד  אתִּ צָּ נָּא מָּ

י עַם -יֵלֶךְ  רְבֵנוּ כִּ נָּי בְקִּ רֶף  -קְשֵה -נָּא אֲד  ע 

נוּ:  אתֵנוּ וּנְחַלְתָּ לַחְתָּ לַעֲונֵנוּ וּלְחַטָּ  הוּא וְסָּ

9 and said, “If I have gained Your favor, O Lord, 

pray, let the Lord go in our midst, even though 

this is a stiffnecked people. Pardon our iniquity 

and our sin, and take us for Your own!” 

ל ית נֶגֶד כָּ רֵת בְרִּ י כ  כִּ נ  נֵּה אָּ - י   וַי אמֶר הִּ

ת אֲשֶר ל א א  פְלָּ ה נִּ ל-עַמְךָ אֶעֱש ֶ בְרְאוּ בְכָּ - נִּ

ל  רֶץ וּבְכָּ אָּ ל-הָּ ה כָּ אָּ ם וְרָּ ם אֲשֶר -הַגויִּ עָּ - הָּ

רְבו אֶת ה בְקִּ י-אַתָּ ה יְהוָּה כִּ א הוּא  -מַעֲש ֵ נורָּ

ךְ:  מָּ ה עִּ ש ֶ י ע   אֲשֶר אֲנִּ

10 He said: I hereby make a covenant. Before all 

your people I will work such wonders as have 

not been wrought on all the earth or in any 

nation; and all the people who are with you 

shall see how awesome are the Lord’s deeds 

which I will perform for you.  

ר  י מְצַוְּךָ הַיום  -יא   שְמָּ כִּ נ  לְךָ אֵת אֲשֶר אָּ

נֶיךָ אֶת פָּ רֵש מִּ י ג  נְנִּ י  -הִּ י וְהַכְנַעֲנִּ רִּ אֱמ  הָּ

י:  י וְהַיְבוּסִּ וִּּ י וְהַחִּ זִּ י וְהַפְרִּ תִּ  וְהַחִּ

11 Mark well what I command you this day. I 

will drive out before you the Amorites, the 

Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the 

Hivites, and the Jebusites.  

מֶר לְךָ פֶן  שָּ ית לְיושֵב  -יב   הִּ ת בְרִּ כְר  תִּ

לֶיהָּ פֶן  א עָּ ה בָּ רֶץ אֲשֶר אַתָּ אָּ הְיֶה  - הָּ יִּ

רְבֶךָ:   לְמוקֵש בְקִּ

12 Beware of making a covenant with the 

inhabitants of the land against which you are 

advancing, lest they be a snare in your midst.  

י אֶת צוּן וְאֶת-יג   כִּ ת  ם תִּ תָּ זְבְח  ם  -מִּ תָּ מַצֵב 

תוּן: -תְשַבֵרוּן וְאֶת כְר  יו תִּ  אֲשֵרָּ

13 No, you must tear down their altars, smash 

their pillars, and cut down their sacred posts;  

י יְהוָּה   שְתַחֲוֶה לְאֵל אַחֵר כִּ י ל א תִּ יד   כִּ

 קַנָּּא שְמו אֵל קַנָּּא הוּא: 

14 for you must not worship any other god, 

because the Lord, whose name is Impassioned, 

is an impassioned God.  

רֶץ וְזָּנוּ |  -טו   פֶן  אָּ ית לְיושֵב הָּ ת בְרִּ כְר  תִּ

א לְךָ   רָּ אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶם וְזָּבְחוּ לֵאלֹהֵיהֶם וְקָּ

בְחו:  זִּ כַלְתָּ מִּ  וְאָּ

15 You must not make a covenant with the 

inhabitants of the land, for they will lust after 

their gods and sacrifice to their gods and invite 

you, and you will eat of their sacrifices.  
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יו   תָּ נֶיךָ וְזָּנוּ בְנ  יו לְבָּ תָּ בְנ  קַחְתָּ מִּ טז   וְלָּ

זְנוּ אֶת נֶיךָ אַחֲרֵי  -אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶן וְהִּ בָּ

 אֱלֹהֵיהֶן: 

16 And when you take wives from among their 

daughters for your sons, their daughters will lust 

after their gods and will cause your sons to lust 

after their gods. 

ה ה ל א תַעֲש ֶ ךְ: -יז   אֱלֹהֵי מַסֵּכָּ  לָּ
17 You shall not make molten gods for 

yourselves. 

ים  - יח   אֶת בְעַת יָּמִּ ר שִּ שְמ  חַג הַמַצות תִּ

דֶש   ךָ לְמועֵד ח  יתִּ וִּּ ת אכַל מַצות אֲשֶר צִּ

ם:  יִּ צְרָּ מִּ אתָּ מִּ יב יָּצָּ בִּ אָּ דֶש הָּ י בְח  יב כִּ בִּ אָּ  הָּ

18 You shall observe the Feast of Unleavened 

Bread — eating unleavened bread for seven 

days, as I have commanded you — at the set 

time of the month of Abib, for in the month of 

Abib you went forth from Egypt. 

ל  ל-יט   כָּ י וְכָּ ר  -פֶטֶר רֶחֶם לִּ כָּ זָּ קְנְךָ תִּ מִּ

ה:   פֶטֶר שור וָּש ֶ

19 Every first issue of the womb is Mine, from all 

your livestock that drop a male as firstling, 

whether cattle or sheep. 

ם  ה וְאִּ פְדֶה בְש ֶ פְדֶה  - כ   וּפֶטֶר חֲמור תִּ ל א תִּ

פְדֶה וְל א נֶיךָ תִּ ל בְכור בָּ אוּ  -וַעֲרַפְתו כ  יֵרָּ

ם:  נַי רֵיקָּ  פָּ

20 But the firstling of an ass you shall redeem 

with a sheep; if you do not redeem it, you must 

break its neck. And you must redeem every first-

born among your sons. None shall appear before 

Me empty-handed. 

י   יעִּ ד וּבַיום הַשְבִּ ים תַעֲב  כא   שֵשֶת יָּמִּ

ת:  שְב  יר תִּ צִּ יש וּבַקָּ רִּ ת בֶחָּ שְב   תִּ

21 Six days you shall work, but on the seventh day 

you shall cease from labor; you shall cease from 

labor even at plowing time and harvest time. 

יר   כוּרֵי קְצִּ ה לְךָ בִּ ת תַעֲש ֶ בֻע  כב   וְחַג שָּ

נָּה: יף תְקוּפַת הַשָּ סִּ אָּ ים וְחַג הָּ טִּ  חִּ

22 You shall observe the Feast of Weeks, of the 

first fruits of the wheat harvest; and the Feast of 

Ingathering at the turn of the year.  

ל אֶה כָּ נָּה יֵרָּ ים בַשָּ מִּ לש פְעָּ זְכוּרְךָ  - כג   שָּ

אֵל: -אֶת רָּ ש ְ ן | יְהוָּה אֱלֹהֵי יִּ ד  אָּ  פְנֵי הָּ

23 Three times a year all your males shall appear 

before the Sovereign Lord, the God of Israel.  

י י אֶת-כד   כִּ רְחַבְתִּ נֶיךָ וְהִּ פָּ ם מִּ יש גויִּ גְבֻלֶךָ -אורִּ

יש אֶת- וְל א ד אִּ אות אֶת-יַחְמ  - אַרְצְךָ בַעֲלֹתְךָ לֵרָּ

נָּה: ים בַשָּ מִּ לש פְעָּ  פְנֵי יְהוָּה אֱלֹהֶיךָ שָּ

24 I will drive out nations from your path 

and enlarge your territory; no one will covet 

your land when you go up to appear before 

the Lord your God three times a year. 

שְחַט עַל -כה   ל א  מֵץ דַם-תִּ י וְל א-חָּ בְחִּ - זִּ

סַח:  קֶר זֶבַח חַג הַפָּ ין לַב   יָּלִּ

25 You shall not offer the blood of My sacrifice 

with anything leavened; and the sacrifice of the 

Feast of Passover shall not be left lying until 

morning. 

יא בֵית יְהוָּה   בִּ תְךָ תָּ כוּרֵי אַדְמָּ ית בִּ כו   רֵאשִּ

מו: -אֱלֹהֶיךָ ל א י בַחֲלֵב אִּ  תְבַשֵל גְדִּ

26 The choice first fruits of your soil you shall 

bring to the house of the Lord your God. You 

shall not boil a kid in its mother’s milk. 

ב-כז   וַי אמֶר יְהוָּה אֶל שֶה כְתָּ - לְךָ אֶת-מ 

י עַל אֵלֶה כִּ ים הָּ רִּ אֵלֶה  -הַדְבָּ ים הָּ רִּ י | הַדְבָּ פִּ

ית וְאֶת תְךָ בְרִּ י אִּ רַתִּ אֵל: - כָּ רָּ ש ְ  יִּ

27 And the Lord said to Moses: Write down these 

commandments, for in accordance with these 

commandments I make a covenant with you and 

with Israel. 
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י  ם-כח   וַיְהִּ ם עִּ ים יום  -שָּ עִּ וָּה אַרְבָּ יְה 

ם ל א   כַל וּמַיִּ ה לֶחֶם ל א אָּ ים לַיְלָּ עִּ וְאַרְבָּ

ב עַל  כְת  ה וַיִּ תָּ ית  -שָּ בְרֵי הַבְרִּ ת אֵת דִּ הַלֻח 

ים:  רִּ רֶת הַדְבָּ  עֲש ֶ

28 And he was there with the Lord forty days and 

forty nights; he ate no bread and drank no water; 

and he wrote down on the tablets the terms of the 

covenant, the Ten Commandments. 

ינַי  שֶה מֵהַר סִּ י בְרֶדֶת מ  ת  כט   וַיְהִּ וּשְנֵי לֻח 

עֵדֻת  ן -בְיַדהָּ דְתו מִּ שֶה בְרִּ שֶה  -מ  ר וּמ  הָּ הָּ

תו: - ל א נָּיו בְדַבְרו אִּ רַן עור פָּ י קָּ  יָּדַע כִּ

29 So Moses came down from Mount Sinai. And 

as Moses came down from the mountain bearing 

the two tablets of the Pact, Moses was not aware 

that the skin of his face was radiant, since he had 

spoken with Him.  

ל  ן וְכָּ אֵל אֶת-ל   וַיַרְא אַהֲר  רָּ ש ְ שֶה  -בְנֵי יִּ מ 

יו:  גֶשֶת אֵלָּ ירְאוּ מִּ נָּיו וַיִּ רַן עור פָּ נֵּה קָּ  וְהִּ

30 Aaron and all the Israelites saw that the skin of 

Moses’ face was radiant; and they shrank from 

coming near him.  

ן   יו אַהֲר  שֶה וַיָּשֻבוּ אֵלָּ א אֲלֵהֶם מ  קְרָּ לא   וַיִּ

ל שֶה אֲלֵהֶם: -וְכָּ ה וַיְדַבֵר מ  עֵדָּ ים בָּ אִּ  הַנְּש ִּ

31 But Moses called to them, and Aaron and all 

the chieftains in the assembly returned to him, 

and Moses spoke to them.  

ל -לב   וְאַחֲרֵי  גְשוּ כָּ אֵל וַיְצַוֵּם  -כֵן נִּ רָּ ש ְ בְנֵי יִּ

ל ינָּי: -אֵת כָּ תו בְהַר סִּ בֶר יְהוָּה אִּ  אֲשֶר דִּ

32 Afterward all the Israelites came near, and he 

instructed them concerning all that the Lord had 

imparted to him on Mount Sinai.  

תֵן עַל ם וַיִּ תָּ דַבֵר אִּ שֶה מִּ נָּיו  -לג   וַיְכַל מ  פָּ

 מַסְוֶה:

33 And when Moses had finished speaking with 

them, he put a veil over his face. 

תו   פְנֵי יְהוָּה לְדַבֵר אִּ שֶה לִּ לד   וּבְב א מ 

יר אֶת  בֶר אֶל -הַמַסְוֶה עַד -יָּסִּ א וְדִּ - צֵאתו וְיָּצָּ

אֵל אֵת אֲשֶר יְצֻוֶּה: רָּ ש ְ  בְנֵי יִּ

34 Whenever Moses went in before the Lord to 

speak with Him, he would leave the veil off until 

he came out; and when he came out and told the 

Israelites what he had been commanded,  

אוּ בְנֵי אֵל אֶת- לה   וְרָּ רָּ ש ְ י  -יִּ שֶה כִּ פְנֵי מ 

שֶה אֶת יב מ  שֶה וְהֵשִּ רַן עור פְנֵי מ  הַמַסְוֶה  -קָּ

נָּיו עַד -עַל  תו-פָּ או לְדַבֵר אִּ  :ב 

35 the Israelites would see how radiant the skin of 

Moses’ face was. Moses would then put the veil 

back over his face until he went in to speak with 

Him. [Chapters 36-40 = Building of 

Mishkan, then all of Leviticus, 
Numbers 1:1-10:28] 

 


